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a 8 E un' Edile in Roma, ſe un' Arconte in Atene, 


che Terenzio per le mani del riſpetto, ed Euripide 


Arti liberali. Ho tentato d' introdurre alla voſtra 


che crea nelle anime gentili il diletto; ma oh 


E 


RV 


ſe Scipione, ſe Socrate inſomma, il ſapientiſſimo 
degli uomini, gradirono le produzioni litterarie, 


per le mani dell' amicizia, offrirono Loro; ſpero 
che Voi, Eccellenza, accoglierete con bonta Mos 
tezuma, Voi, il quale, nella pin alta dignità dello 
Stato, adornate il Voſtro ozio coll amenità delle, 8 


preſenza, 0 Signore, Melpomene corteggiata da 
quella eſattezza giudizioſa che chiede la tragica 
maeſta, e da quella variata pompa ed ingegnoſa 


vano 


L 
vano sforzo! Il mio talento ſente e diſtingue 
appieno, ma non può ſecondare che languidamente, 
e fino ad un certo punto, il favorevole impulſo 
delle ſevere Muſe. Ma il Vittorioſo Sacchini, 
amato ſingolarmente da Apollo, preſa la Tela sd 
cui Motezuma è diſegnato, l' ha cos! artiſtamente 
ricamata, e con tale leggiadria colorita, che parla, 
per cosi dire, agli occhj; e col faſcino dell' armo- 
nia agita come Zeffiro le ale ſopra i ſenſi, e 
muove ſoavemente il cuore, a ſegno che produce 
or terrore, or compaſſione, or giocondita ; e fa 
vedere e godere in Londra quanto a* tempi de' 
Tull; e de Ceſari, de Demaſteni e de Pericli videro 
e goderono Roma ed Atene. 


Sono colla maſſima venerazione, 
SEN OA, as 
Di Voſtra Entolenica | 
Umiliffimo 9 Devotiſſimo Servo, 
12 Te. Giovan Gualberto Bottarelli. 


1 Febraro, 1775. Wardour-Street, St. Ann's, Soho. 


* 


OTE Z UMA. 


. "i. 
N * 8 4 = Y 4 PP - 
8 1 " ry 4 ww A W 9 Py 


Errors drr 
8 E * I N a. E 2 . 
LETT) 318 i th. - N gt (ian! $19 n | 

3 fg To be performed at the 
: . F [7 „ = : L * | 


* 


— 


KING's THE AT R E, 


i} TEN IN TI H E on bas ,v 


* g 
_ 9 : 9 7 „7 , » [ . 
« * . * - ' 4 3 : 4 : -<14 * # 2 - 3 «4 0 
ATM AR KE! T.. 
H A - N ++ 4 9 | * ' 
N pips : N. 91 . 145 fl | 
: ”- 1 o 4 N , * 14 — 89 , 


The Muſie, entirely new, 


By S1GNOR- SAC HN I. 


I 


| ( Wr- 77 3% T WV 
The Tranſlation by BoTTARELL1, Jun. Teacher of Languages. 


— . w 
0 : A. 4 MK 10 
. 


. £24 HL OLN DO Nee 7 
Printed for T. C A D E I. th the Aru ann. 
045 lh MDCCLAXV, 


[PRICE ONE SHILLING.] 


e 


— 
py OT. 
: * 
* * 
* 


*4" 4, 9 


+ me 2a 
hy 1 
+ as 


* e — 
OY — 
* * * 
3 


: 4 


* 
4 ag \ * — FF” 
I 4 4 S\ 4 
FW - 14 


LT 3 0 
7 7 Y b N / ' * ' 
2 7 Sm. i. +. a ww #7 


To the READ ER. 


THE argument, of this drama is taken from 
the Hiſtory of Anthony de Solis. We have 
made choice of certain facts, which are contracted, 
in order to form but one action, and to reduce it 
to an unity of time: but the whole drama contains 
an hiſtorical 7ru/h, The action commences with 
the Spaniards landing near the Great Lake, which 
completes the firſt act: it continues with their 
entry into the capital, which makes the ſecond act. 
It terminates the third act with the death of Mote- 
zuma, and not with the Conqueſt of Mexico, like the 
Opera that was performed in 1767: but the com- 
paring them with each other would evince, that 
the two dramas are entirely different, with reſpect 
to the ſubject, the deſign, the fable, the manners, 
the dialogue, the conduct, the cataſtrophe, &c. 
Il do not ſee what objections can ariſe againſt 
Motezuma's dying on the Opera- Stage, breathing 
the language of harmony, when actors die on other 
ſtages in tragedy, ſpeaking the language of the 
* muſes: | | | 
I hope the Britiſh nation (I mean ſuch as are 
inſpired by Apollo, and whoſe genius's are happily 
compoſed to form the learned world) will take in 
part theſe attempts of an honeſt man, who 
has laboured theſe ſeven and twenty years, both 
night and day, either to add ac pleaſures to the 
entertainment, or to give 'a new face and form to 
the old cnes. * 


* Grovan' Gualberto Balarelli. 
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Morzzun a OY vs . Signor Rautini.” 


GuagozinGa nora Schindlerin, - 


FERNANDQ, Aer Signor Paſa... 
| Lisinea A Signora Farinella, 
TzvuTILE,, +*'+ - - - +: Signora Galli. 
Pil Aron Signer Fochetth. 


Coro di Soldati Spagöwoll e Meflicani: 
Sacerdoti, Grand, e Soldati Meſſicani. 


Fantetia, ed Uffiziali Spagnuoli. | - 
Guerri r ieri Amer] icani e degli Spagnuali, 


MA 18 ST NO DI BALL O. 


; ;Mogltapr: Lamp. 


BALLEAING, ane. 
Monſieur Lam, Signora Baccelli. 
Monſieur Vallouis, Madame Vallouis. 


PiTTorE'e MacninitsTa, 


Signor Cefomga, 
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| | ADS EMHNWA Þ ” 


Piccolo Tempio nel Palazzo Imperiale illuminata, ove 
Motezuma. ba conſultato gli Oracoh... Statue di 

{ Numi fantaſtici. Ara ancora fumgnte. att 
| Drago à dit leſit br alto,” che gata " Paſſando varie 
lingus di uses. 2 Ane 


Motezuma, Eiſinga, Elbers, Sacerdoti, Grandi el 
_— Imperia, e Guardie con fiaccole Acces retti in 
a cofternazione, vicino all Ara, er vando 
le vittinie'umant digi erte. Prfcs 1 
isi ables s ibn ohbrpos, 
Mo. NOVE ſon :Chemtavvenne?- Ig ot affetti 
- 1) Eran per Motezuma IL eee 
— e timor. Ora mi ſento 
Agitar qall' ofrore, e,lo ſpaventol 
Numi crudeli, ingrati, 
Deh, che vi feci mat? Forſe fui ſcarſo 
Di vittime e d' incenſi? Alle Are voſtre 
Caddero a mille gl! innocenti. E ina queſta 
| Notte, ahi nutte funeſta ; 
. Quanto ſangue verſai voi lo nnd 
1 E voi non favellate, e voi tacete 
Ab, Numi tiranni! 
Non tanto rigor ! 
Calmate gli © affatnt . 
D' un. povero cor (Parte. 
Ma parlano per voi | 
GP infuocati ſerpenti, 
Gli ululati dolenti, 
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A {mal Temple illuminated in the nl Pas. 
lace, wherein Motezuma has conſuleed the 
Oracles. Statues of fantaſtical Divinities.e“ An 
Altar vſtul ſmoaking. Night. A rwokbeaded 
Dragon on high, which, in paſſing/ 6s BY 
ſeveral fiery; Tongues. 

Wee Liſinga, Pitpatce, "Prieſts, pets. ON 
of the Empire, and Guards with lighted Flam- 
beaux; they all-Nane® near the Altar in the 
utmoſt Conſternation; Jobfeing at tlie #aman 
Victims that have deen offered up. *. ne 


HERE, an T7 a I #h Ps yhis 
105 W: which ſo affefts. ry AW ies dread 
of mind c We ſenſations ukfelb. in, Motezuma's breaft. 
But now; 2 ſoul is; agitated. with. horror and 
affright ! O cruel 2 grateful gods, in what 
have I offended you? Was nat 1imere then profuſe 
in offering . you 2ilims and. ancenſe 2 Thouſands of 
harmleſs creatures were ſacrificed an your." altars. 
And this very night, this: fatal night, how. much 
bleed I have ed, , all know ! Aud ye ee Ah 
and qe are all fileut! 
Cruel gods, aſſuage SN. 
That within my boſom glows; 
Calm the pangs By which 1 languiſh, .. 
5 Which deſtroy my ſoul's repoſe. [ Exit. 
But the fiery, ſerpents that. infeſt be air, and the 
aol ul greans that are e re-ecboed around, plainly 
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6 
expreſs your. fatal decrees ! Alas! I 8 
but too well you abandon me to my cruel deſtiny. DPll 
bear with it. Ye moſs ungrateful geds, whatever 
my fate may be, I'll utdauntedly encounter it. 
[He is dejected and thoughtful. 
Pil. iy your faithful - ſervant offer to ſpeak his 
mi | 
Mo. wml what baſt thou to ſay? Pil. That our 
. preſent dangerous ſituation requires . —_— 
: "expedient, and not Vain complaints. 
_ And what wouldſt/thou adviſe ? Ihe very ora- 
klas um I conſult, ſeem to be deaf to my intreaties. 
Pil. Chear up, my lord. Pl away tothe Spaniſh 


2 a5 4 oneſſengers. or warrior; oy: command | 


| Mo. jp" ed my Baer het inlet. 


Then mayſt even offer bim my:treaſure;to quench bis 

thirſt after ricbes; and is render; the gift; more ac- 
_ ceptable,” take Li Anga along with the ot ber ſlaves, 
Ii. If matters not io me whoſe flave F am... And 
thus" leaving * I bope at leaſt to LA bien the in- 
-*\. tolerable weight of my chains. 


Fu, know, will ner end me, 


When Pm gone, a better lot, 
ves at leaſt, this odious traitor, 
Out of fight, ſhall be forgot. [ Exit. 


Mo. Hurt, my friend. Haſte to bring together all 


the forces of the" Mexican empire. Obſerve th: 
fituation, and where the paſſage ſeems the moſt tif- 
ficult of acceſs, there with thy warriors ruſb upon. 
the enemy. Aud ſnould fate prog contrary to our 

- 2 then, with" "artful inſinuations, endeavour 
to pacify them. © 


pil Rely on me. OP the beſt expeſent that can be 
purſued, is to aſſuage the exaſpera; I minds, fmce a 


Ke would be the only way to increaſe the danger. 
50 


Che riſuonan per I aria !. In abbandono 
Voi mi laſciate, ah ben I intendo ! al mio 
Fiero deſtin: lo ſeguird ? Sl, voglio 
Soffrir qualunque'ſia, 
Logratifſimi Dei, la ſorte mia 
[ Refta abbattuto e rl. 
Pil. Signor, lice ad un ſervo 
Oſar di favellar? Me. E che dirai ? 
Pi, Che nel preſente e periglioſo caſo 
Ci vvol riparo, e non querele. Mo. E quale? 
Ah, gli Oracoli ſteſſi, onde lo cerco. 
Muti fatti! Pil. Ardir. Al Duce _ 
Tu, Signore, m' avrat | 
Oratore, o guerrier, qual pid vorrai. 
Me. Approvo. il tuo wy be. I ſuoi diſegni 
Tu tenta di ſcoprir. Alla ſua ſete 
I miei teſori accorda. 'E perche {ia | 
Piu illuſtre i], dono mio, colle altre ſchiave 
Venga teco Liſinga. Li. Io poco curo 
Di chi ſon ſerva. E nel laſciarti, acquiſto 
La ſpeme di poter almen la pena 
Render men grave in variar catena. 1 
Soͤ che non cangio ſtato 7 
Portando altrove il piede ; 1 
Ma non vedrommi a lato A 
Almeno un traditor. © [ Parte. 
Mo. Odi, mio fido. Aduna © 
Del Meſſicano Im | $0 
Le forze tutte. I ſiti offerva. E dove 
Pw difficile è il varco; 3 ivi a' nemici 
Opponi ĩ tuoi guerrieri. E ſe la ſorte 
Foſſe contraria a' noſtri voti ancora; 
Con pacifica allora 
Luſinga artificioſa | 
Procura di ſedurgli. Pil. In me ripoſa. 
Che con arte placar gli animi irati, 
Quando il contraſto 70 creſce il periglio, 
E il conſiglio miglior d' ogni conſiglio. 


— 1 wth thr — —ͤ— 


Mo. Oh, d' un labbro adorato 


Gua. Signor, non la corona | 
Oggetto è di mie brame. In te non amo, 
1 | 1 * ; N 1 


(3) 
Tal ſe vede in mar turbato 
Contraſtar N onda coll onda, 
Buon noethier P amtta ſponda © 


Torna ſpeſſo a ripigliar. A 
[Farce con tutto il a 


— 


8 c E NA II. 
Mateauma, indi n 


A. Queſti, non sò ſe io chiami Uomini, o Dei, 


Conviene allontanar! Gua. Idolo mio! 

Della placida notte 

Nel pin cupo Medio, ah, quale 80 
Agita il tuo gran cor? "Mo. Al cielo innalza 
Gli: oechj, mia cara; e d' ogni parte oſſerva 
L' aria di quale orror tutta E ripiena ui 

Ah, rammentarlohopena! oO 

Ignei ſerpenti, e non vedute ancora 

Terribili comete! Un popol trans, 

Di fe diverſo, e che per armi adopra 

L” inevitabil folgere, S avanza,  ' 

E per le onde, e per vie mat piu tentate 

Verſo la reggia. Gua. Ah, tutto $0, mia vita 
E a tali mlt —_ 

Anch' io pavento. E in queſto ſacro aſilo 

L aſſiſtenza de Numi o ſperar oſo, 


O teco almeno trovero. ripoſo. 7 
Cari accenti ſoavi Oggi dovevi | 

Unire ſul mio trons 

La tua deftra alla mia. Ma qual Wentora! 
E d' uopo differir! Sol chi bene a * 


| Puo capire abbaſtanza 


Quanto coſti al mio cor queſta tardanza! 


27 + - 
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(9) e 
So when tempeſts rend the ocean, | 
And in ſtorms the ſea is toſt ; 
Skilful pilots, with great caution, 
Keep along the ſafeſt coaſt. 
[Exit with all his Attendants, 


SCENE I. 


Motezuma, next Guacozinga. 


Mo. We muſt haſte and drive off theſe people, whom 
I know not whether I ſhould call mortals, or gods. 

Gua. My deareſt Lord, in the moſt profound ſilence 
of night, what grief can tbus agitate your noble 
ſoul? Mo. Lift your eyes to heaven, my love, and 
behold with what horror the air is filled all around! 
How it tortures my ſoul to reflect on it] Fiery 
ſerpents and dreadful comets unſeen before! A 
ſtrange people, of à different faith, and which bear 
for arms unavoidable thunderbolts, are ſwift ad- 
vancing towards our imperial abode, through the 
waves and paſſages never before attempted. 

Gua. I know it all, my love! I am alſo ſtruct with 
dread at theſe inauſpicions omens : and in this ſacred 
aſylum I preſume to hope for the aſſiſtance of the 
powers divine: at leaſt, with you I ſhail find a ſure 
repoſe, Mo. Oh, feweet bewitching accents ! To 
day you were to have ſhared my throne in being 
join'd in Hymen”s bands. But oh, what a miſchance ! 
we muſt defer our bliſs ! none but ſuch as truly love, 
can well comprehend how much my heart is tortur'd 
by this delay ! 

Gua. My deareſt Lord, ycur crown is not the chief 
object of my wiſhes. *Tis your perſon alone 1 am 

3 enamoured 


10 
enamoured of, and whether you are fortunate, or 
croft with diſaſters, I'll never leave You. -Ob, ne- 
ver dread that any other heart but your”s ſhould be 
dear to my foul ! and if I can be aſſured T ſhall once 
. poſſeſs it, I am een happy, and all delays are leſs 


torturing. 
Righteous gods, what dread ſurrounds me! 
O! my much lov'd Lord, adieu ! 
To relate my grief confounds me ; ; 
And the keeneſt pangs enſue ! [Extt. 
Mo. Oh how fallacious is our forefight ! I hoped to 
enjoy the moſt profound peace crown'd with love's 
ſweeteſt gifts. — Bult ab, ye gods, unhappy me ! in 
what terror and abyſs of fears do I wander! The 
gods by their filence deny me their availing aid— 
and the enemy's approach increaſe my danger.— 
Heavens ! howsſball I find my way out of this fatal 
labyrinth * Ob tormenting uncertainty | But now I 
hear a ſecret voice ſpeaking within me. Il no 
longer entertain ſuch dreadful thoughts! I muſt 
drive off theſe dire torments from my breaſt |! 
Myſelf, I like ſome pilot find, 
2 Who dangers well foreſces 
Hoiſts forth his fails before the wind, 
And truſts to the ſwelling ſeas. [ Exit. 


SCENE III. 


A diſtant proſpect of the capital of Mexico, to 
which they go through a high road amidſt craggy 
and ſteep mountains, from one of which deſcend 
the Spaniſh infantry, and Fernando Cortes at their 
head; and from the other mountain, Teutile 
with the American auxiliaries. A march of Spa- 
niſn and American inſtruments. Afterwards 

Pilpatee 

4 Q 


_— 
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Se non te ſteſſo. A' piaceri, a' diſaſtri 
M' avrai compagna. Ah, non penſar giammai, 
Che, fuori del tuo cor, altro vi ſia 
Prezioſo per me. Purche io ſia certa 
Di poſſederlo ognor, lieve diventa 
Ogni lunga tardanza; e ſon contenta. 
Pavento ! Ab, giuſti Dei ! 
Spoſo adorato, addio 
[ Parlar pit non poſs io 
Che barbaro dolor] [ Parte. 
Mo. Oh noſtro antiveder ſei pur fallace ! 
Una tranquilla pace 
Speravo di godere in ſen d' amore 
Ma, Numi, in quale orrore, 
In qual mar di ſoſpetti, 
Miſero me ! dubbioſo ondeggio! Il ciclo 
Mi niega col ſilenzio il ſuo conſiglio. 
Accreſce il mio periglio 
L' inimico preſente. Oh cielo! Ah, come 
Ritrovare il ſentiero, onde io mi tragga 
Dal fatal laberinto? Oh dubbio atroce ! 
Ma una ſecreta voce So 
Odo, che parla al cor. No; non fi nutra 
Queſto crudel veleno ! 
No; non ſi viva a queſto inferno in ſeno ! 
Son qual Nocchier coſtante, 
Che a nuovo riſchio attento, 
Fida le vele al vento, 
E le ſperanze al mar. | [ Parte, 


t 


Veduta in lontano della capitale del Meſſico, alla quale 
| ft vd per una Seliciata in mezzo di montagne alpeſtri 
e dirupate, da una delle quali diſcende la Fanteria 
Spagnuola, alla di cui teſta £ Fernando Cortes; e 
dall' altra montagna diſcende Teutile cagli Ameri- 
cant auſiliarj. Marcia d inſtrumenti Europei ed 

| B 2 Americani. 
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Americani. Dopo Pilpatoe con Liſinga ed altre 
Schiave, e con nobili Meſſicani, che recano varj 
doni, al ſuono d una breve Marcia. | 


Cor. Coraggio, o miei compagni | Eccovi giunti, 
Dopo si infido, e tanto mar varcato, 
Delle voſtre conquiſte al fin bramato. 
Quella, che la vedete 
Superba torregglar, di Motezuma 
Quella è la reggia. Al yalor voſtro io chieda 
Solo ancor una prova; e in quelle mura, 
Pria che tramonti il ſol, le noſtre inſegne 
Avran libero ingreſſo. II cielo ſempre 
Pugno per noi. De? noſtri paſſi è guida. 
E tutto può chi fol nel ciel confida. 
Coro. Andiamo all alta impreſa, 
Ove il deſtin ci chiama. 
Giga con onor la fama 
Ci adita alle altre eta, 
Dove tu ſei, gran Duce, 
Sicura e la vittoria; 
Eterna la tua gloria, 
Z il nome tuo ſard. 
[Segue la marcia e Þ arrivo di Pilpatoe. 
Pil. Fernando, a te me ſuo miniſtro invia 
La Maeſtà di Motezuma. Io porto 
Ed oro e ſchiave. Con quel cor gradiſci, 
Che dona il mio Signor. Altro ei non cura, 
Ch' eſſerti amico; e per ſe ſteſſo il giura. 
Cor. Intera fede io preſto a quanto eſponi. 
E ne ſia prova l' accettarne i doni. 
[ Alcuni Spagnuoli prendono da Maſſicani i doni. 
Pil. AIP Ibero Monarca il mio Sovrano 
Offre amicizia. Io ſteſſo 
I patti teco fiſſerù. Pretende 
Solo da te, Signor, che tu conceda, 
Per licurezza ſua, ch' ei non ti veda. 


Gor 


(13 
Pilpatoe with Lifinga, and other ſlaves, and 
Mexican nobles, bearing divers preſents, to the 
ſound of a ſhort march. 


Cor. Chear up, my fe{low-warriors | At laſt ye are 
arrived on the wiſhed-for field of your conqueſts, 
after you have undergone ſo many hardſhips and dan- 
gers on the main. Behold you proud and tow'ring 
palace, tis Motezuma's abode. All I require of 
your valour is to give me the laſt proof of your cou- 
rage : and before the ſun's beams decreaſe, our ar- 
mies muſt have a free paſſage through you walls, 
T he powers divine have all along been propitious to 
our arms: they are the guides of our ſteps ;- and 
thoſe who truſt on the divine aid, may bring any 
enterprize about. 

Chorus. Let's haſten to the mighty deed, 

Where fate demands our utmoſt ſpeed, 

Where fame e' er with jut renown 

Waits and prepares th* immortal crown. 
Where'er, great leader, thou ſhalt bend, 
Sure victory will thy arms attend. 
And glory ſhall enrol thy name 
In the records of eternal fame. 

[ The march and arrival of Pilpatoe come on. 

Pil. Fernando, my royal maſter Motezuma ſends me 
as a meſſenger to you. I bring you both treaſures 
and flaves. Accept his preſents, ſo freely as be 
proffers them. Your friendſhip would be all his ut- 
moſt wiſhes ; and be aſſured of what he ſwears by 
himſelf. 

Cor. We do credit all thou doſt repreſent. Let our 
accepting thy gifts be a ſuſſicient proof thereof. 

[Some Spaniards take the preſents from the Mexicans. 

Pil. My ſovereign lord proffers his friendſhip to the 
Spaniſh monarch , and I will ſettle the conditions. 
All he requires of you, my lord, i, that von will, for 
bis own ſecurity, fix the terms witl cut Lis preſence. 


8 8 
Cor. Oh vain pretence ! I PH nay I will treat 


14 
with none but himſelf. Thou mayſt return to Mo- 
tezuma, and tell bim to expect me ſoon in his impe- 
rial abode ; and to give me ſuch a reception as may 

. be no of himſelf, and of the majeſty of him 
- whoſe meſſenger I am. 
Thy king, how uſeleſs *tis, remind, 
To, urge ſuch vain pretence, 
Such haughtineſs is much ill-tim'd 
Where power is no defence. 


[ Exit Cortes with all the Spaniards on one fide, 
and Pilpatoe with the Mexicans on the other. 


Teu. At laſt the gods reftor'd you to my arms! Now 


we are left alone 


Li. And yet, I am not leſs a fave. Teu. You are 


free; for, Fernando does not imitate the barbarous 
cuſtoms of the worthleſs Motezuma. O my love, 
let's give thanks to the powers divine, for having 
Preſerved you unmoleſted, from that villain, and 
reſtor d you to your faithful adorer ! | 

Li. Ob the atrocious attion ! he ſtript me of my king- 
dom, and put my father to death! Teu. 1 remem- 
ber it well: be has all along reign'd in a tyrannical 
manner ; he has violated the moſt ſacred laws 
nature; but Fernando and I are hatching his de- 
Frultion; and ere *tis long be Hall meet with a 
condign puniſhment, 


I feel new courage me beguile, 
And through my boſom ſtart ; 
Since love reſtores me for awhile, 


The idol of my heart. 
| | [ Exeunt omnes. 


SCENE 
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Cor. Inutile preteſa ! io deggio, io voglio e 
Seco trattar, e non con altri. Or torna 

A Motezuma; e digli, che m' attenda 

Nella ſua reggia; e che m' accolga in Suite, 
Che di ſe degna ſia, 

E della Maeſtà di chi m' invia. 


Rammenta al tuo ſovrano, 
Che inutile 8 il contraſto; 
E che non giova il faſto 
Dove il poter non s. 


Cortes parte con tutti gli Spagnuoli da una parte; 
e Pilpatoe dall' altra parte co' Meſſicani. 


Teu. Alfine a me ti rende il fato ! Alfine 


Siamo ſoli una volta! Li. Ah, non per queſto 
Men ſchiava io ſon! Teu. Libera ſei. Fernando 
Non imita dell' empio Motezuma 
Il barbaro coſtume. Ah, diamo, o cara, 
Lode agli Dei, che ti ſerbaro illeſa 
Da quel ſuperbo; e al tuo fedel F han reſa 
Li. Oh fatto atroce ! Ei mi privò del regno, 
E il genitor m' uccile ! 0 Eh, lo rammento! 
Ma ſe finor regno come tiranno ; 
Se le più ſacre leggi | 
Violo di natura: Io con-Fernando 
Sono a ſuo danno unito ; 
E lo vedro fra poco alfin punito. 
Sento, che piu accende 
I mio valor nel petto, 
Ora che amor mi rende 


I' idolo del mio cor. 
| [ Partono tutti. 


Mo. Laſciami, o cara | Invan t opponi. Ah, ſoffri, 


- 
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SC ENA IV. 


Piccolo Tempio nel Palazzo imperiale di Motezuma. 


Matezuma, e Guacozinga in agitazione. 


Ch' io riceva l' Ibero! Al mio miniftro 

Parlò ſuperbo, è ver; ma un nume, un nume, 
Maggior de' noſtri Jo conduce! Ah, veggio, 
Che non ho ſcampo! Ah, corriſponda almeno 
La pompa dell' ingreſſo all' infelice bh 
Grandezza mia! Gua. Che dici? Ah, Motezuma, 
Caro ſpoſo, mio Re; per quelle ſacre 


Fiamme d' amor; per quella, 
Che mi giuraſti, eterna fè, deponi 


Si funeſto conſiglio! Un Dio nemico 

A te certo Þ iſpira! Mo. Amata ſpoſa, 

Lo conoſ. o ancor io. Ma che? Mi ſprona 

Inviſibile forza. Gua. Ah, ti ſovvenga, 

Che interrogaſti 1 patrj Dei; che muti 

Riprovano il diſegno ! Ah, qual progetto 

Mediti a danno tuo! Qual ti prepari 

ON pentimento! Mo. E qual terrore 
otra deſtar piccola turba in mezzo 

D' un' immenſa cittade? Gua. Altra ſventura, 

Che il perderti, non temo. Ah, tu paventa, 

Trema alle arti d' un popolo ſtraniero ! 

Cangia, cangia penſiero! 


| Annichila colle armi 


Queſti ignoti nemici. E ſe altro Nume 
Non ti favella al core; | 


Segui i conſiglj miei: gli detta amore. 
Mo. Promiſi, lo vedrö. Gua. Deh, nulla adunque 


Ti muove il pianto mio? Che anguſtia! L' alma 
Oppreſſa è dal dolore! 


Calmate, o patrj Numi, il mio timore | 
2 DLV 
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SCENE Iv. 


A ſmall temple in the imperial palace of Motezuma. 


Motezuma and Guacozinga in a conſternation. 


Mo. For a while leave me in peace, my love] thy re- 
Iſtunce is vain. Suffer me to receive the Spaniard ! 
Nis true he treated my meſſenger with haughtineſs ; 
but a divinity, ſupericr to any of ours," guided his 
ſteps hither ! I perceive there is no way to ſave my- 
ſelf. At leaſt, let the pomp of introducing bim to 
our preſence correſpond with our grandeur | 
Gua. What ſay'ſt thou? Ob, Motezuma, my deareſt 
Lord! by the ſacred flames of love, by the eternal 
fidelity thou haſt vow'd to me, deſiſt from ſo fatal 
an intent: ſurely ſome inauſpicious diuinity has in- 
ſpired thy ſoul with it! Mo. Deareſt part of my- 
ſelf, I alſo perceive it: but what's to be done? an 
inviſible force drives me to it, Gua. Oh, recall to 
mind, that thou haſt conſulted our bouſpold gods; 
But they by their filence diſapproved thy deſign. What 
project thou doſt meditate for thy deſtruftion ! How 
canſt thou bring on thee ſuch racking remorſe! _ 
Mo. What terror can @ handful of men ſpread through 
his immenſe city? Gua. I fear no other miſchance 
but that of loſing thy dear-ſelf. Oh, dread the plots 
of a ſtrange people | Deſiſt from thy. deſigns, and 
eruſh down, by force of arms, thoſe foreign enemies, 
end if none of our gods raiſes an impulſe m thy heart 
to follow ſuch ſalutary advice, truſt to my counſels, 
which are the ſole dictates of love. Mo. I muſt 
fee him, as I have promiſed. Gua. Alas ! will not 
my tears affect thy noble ſoul ? What racking pangs 
. oppreſs my heart! O ye gods, whom our fore-fathers 
worſhip'd, aſſuage my exceſſive fears ! 
C [ She 
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[She goes to the idols, and leans on a ſtatue 
in a ſupplicating poſture. 


Mo. O ye omni potent gods, proteftors of the Mexican 
empire, from whom proceeds whatever proſperous or 
adverſe" events befal ne: to you alone 1 addreſs 

myſelf ! Suffer not that the wavering empire of my 
grandeur ſhould fall a victim to a mean foreign peq- 
- Þle ! © fervently implore your availing ac 145 
mn utmeſt diftreſs move you to liſten io my — 
Motezuma goes to Guacozinga, who 
| 2 leaves the ſtatues of the gods. 


Mo. Deareſt. now ſome voice I hear - + 
- Friendly whiſp' ting in my breaſt; ; 
- Reft aſfur'd the time is near 
When you'll be ſupremely bleſt. 
Gra. © Rather, my noble lorg, fuſp ect, 
Tou with fond bliſs yourſelf . 7 
Nor hope in life «of expect, 


e refts but at of fate to grieve. 

Be but appeas d, my Ve, my dear, 

Neaven ſoon relenting- may accord; 

Cu s. Alas! if I deſerve your care, 

Seome pity to yourlelt afford! IP: 

Mo. _ Conſole elf, Gua. How. great's my 

Cb in 

Mo.” + Dry theſe precious tears! Cu. What 
be ith ! 

Beth. With * dreadful pains we lan 

"Racking pangs and tort'ting i 
- Much forpall ing all relief 
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ON verſo gli Dei; e fi appoggia ad una fatua,. 
come inobcandone il foccorſo, 
Mo. A voi Numi del Meſſico poſſenti, ' 
Eterne Deita ; da cut deriva 
Quanto di lieto o avverſo a me ſuccede, 
A voi Toll mi rivolgo! Ah, nd! Non cada, 
Per un vile ſtraniero, 
Di mia grandezza il vacillante i impero ! ! 
To devoto v' adoro'! 
Io la voſtra pietà tremante imploro! 


[Motezima vd verſo Guacozinga, che f 
 diftacca dalle flatue deg Dei. 


Mo. Cara, un amica voce 
Sento, che al cor mi dice; 
Spera ; ſarai felice ; 
Tempo e di reſpirar. 
Gua. Caro; paventa; e credi 
| La ſpeme tua fallace. 
Ab, non ſperar mai pace 
Tempo è di ſaſpirar. 
Mo. Ab, calmati, ben mis 
I ciel ſi placberd. ene 
Gua. Ab, ſe il tuo ben ſor? io, 
Abbi di te pietd 
Mo. Conſolati.! Gua. Che pena 
Mo, Top” i bei rai! Gua. N ſmania ? 
A. 2 Ab, hi foffri di queſto 
Pit fiero, . pin” fumeſto, 
Piu barbaro penar ! 


Fine dell' Atto Primo. 


8 ArTO 


1 5 
. Swale: HE. 
en 

Strada principale della città del Meſſico, che con- 
duce al palazzo imperiale, che ſi vede nel fondo. 

Arco trſonfale, e varj trofei militari. Al ſyono 

di militari ſtromenti Barbari ed Europei viene 

Cortes alla teſta del ſuo eſercito con Teutile ed 1 

di lui Seguaci, e Pilpatoe. Indi viene Mote- 
s uma portato ſulla ſua ſedia all' Americana, ed 


accompagnato dalla ſua corte e dalle ſue guardie. 
Le due nazioni cantano il ſeguente. 


Coro. LV IV A il Meſfico, e Leria! 
Viva il nodo fortunate, 
, Che forms nel cielo il fato, 
| | Che oggi ftringe Þ amiſta ! 
[ Mai dal ſeno dell' Aurora 
Spunterd piu lieto giorno 
Nuova luce ſparge intorno 
De due Re la maeſta ! 
Cor. Se attonito rimango, 
0 Signor, non ti ſtupir | Di Motezuma 
1 Casi preſto d' avere io non credei 
= La maeſta preſente agli occhj miei. 
Mo. Degno è I alto monarca, 
Che a me t' invia, di quell* onor, che rende 
A te ſuo meſſaggier. Vieni alla reggia. 
Ivi del tuo ſovrano ęſpor potrai 
Libero i ſenſi; e la riſpoſta avrai. 
¶Motezuma ſorna alla ſua ſedia, e ſi ritira con tutta 
il ſuo ſeguito verſo il palazzo, ſeguitalo da Cortes 
con tutti gli Spagnucli: ed mtanto fi replica la 
prima parte del 


Coro. 


. 


SCENE I. 


A principal ſtreet in the city of Mexico, that leads to 
the imperial palace, which is ſeen in the bottom. A 
triumphal arch and divers mi itary trophies. To 
the ſound of barbarous and European military inſtru- 

ments, Cortes comes on at the bead of his army 
with Teutile, Bis fellow-warriors,” and Pilpatoe : 
next Motezuma approaches, borne in his American 
ſedan, and attended by the officers of his court, and 
guards, Both nations fing the following 


Chorus. MA happy Mexico and Spain 
* Joyous proſperity procure ; 
Since fate itſelf has bound the chain, 
Eternal friendſhip to enſure ! 
Never from bright Aurora's breaſt 
Shall beam a more refulgent day; 
Two Kings of majeſty poſſeſt, 
New luſtre thro? the world diſplay. 
Cor. Do not wonder at my being ſurprixed, great 
Monarch ! I did not expect to be ſo ſoon in the pre- 
ſence of Motezuma's majeſty, Mo. The mighty 
Monarch who' ſent thee, is well worthy of the honour 
I pay thee as his meſſenger. Come ts our royal abode, 
where thou mayſt freely declare the good pleaſure of 
thy Sovereign ; and then we ſhall anſwer thy requeſt. 
[ Motezuma returns to his ſedan, and makes towards 
his palace, with all his retinue, followed by 
Cortes and all the Spaniards : mean while they 
repeat the firſt part of the | 
; | Chorus. 
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Chorus. May happy Mexico and Spain 
| Joyous proſperity procure ; 
Since fate itſelf has bound the chain, 
Eternal friendſhip -to enſure ! 

Pil. Oh, Teutile, Teutile ! thon haſt then abandon'd 
thy country's cauſe and thy houſehold gods ! and thou 

Eee thyſelf a flave to a ſtranger ? 

Teu a friend to Fernando and not a flave. *Tis 
natural to love thoſe ' who befriend us: and I would 
aft in the like manner with Motezuma, if I had 
experienced from bim the favour of a monarch, and 
not of an ungrateful friend. 

_  [Teutile, with his attendants, make towards . 
the palace. 

Pil. Perhaps be will repent his choice. Fernando is 
certainly a formidable enemy, and Motezuma forgets 
bor much his glory is contrafted. - But I'll take 
care to make him comprehend that a monarch ſpeaks 
to him through his miniſter. But where is an em- 
peror to be met with equal to the mighty Mote- 
uma 9 

Let Cortes ſpeak ; when him he hears, 
The real monarchy appears; 
And may his temples ever beam 
With fo reign majeſty ſupreme. 
| | 9 goes towards the Palace, 


S œ E N E II. 


A hall in the imperial palace for public einen 
Seats. 
Motezama and Guacoꝛinga with the grandees, and 
the Mexican guards, next Pilpatoe; afterwards 
Cortes with Teutile; the officers and Spaniſn ſol- 
e and the retinue of Teutile. 
9 | Guacozings 
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Coro. Jiva il Meſſice e Iberia! 
Viva il nodo fartunato, 
Che forma nel cielo il ſalo, 
8 Che oggi ſtringe P amiſta | 
Pil. Ah, Textile, Teutile |, Adunque ſcordi 
La patria e i patrj Numi? E t' avviliſci 
Schiavo d' uno ſtranier? Tex. Io di Fernando 
Amijco ſon, non ſervo. E di natura 
Dettame amar chi ſol ne giova. Ed io 
Farei per Motezuma ancor lo ſteſſo, 
Se lo aveſſi provato 
Re non tiranno, e non amico ingrato, 
[Teutile parte col ſuo ſæguito verſo il Hane. 
Pil. Forſe della ſua ſcelta 
Si potrebbe pentir. Fernando, [e certo] 
E nemico a temerſi. E Motezuma, _ 
E certo ancor, che la ſua gloria obblia, 
Ma ſara cura mia 
Di fargli concepir, che nel miniſtro 
Un Re. gli parlera. Ma dove, e quale 
Sara il 1 a Motezuma uguale? 
Parli; $i: : ma «hi, lo aſcalta 
Si dimaſtri un gran Regnante , 
E gli ſplenda in fronte accolta 
La ſuprema maeſtg, 
E parte verſo il Palazzo, 


SCENA II. 


Sala del Palaxas imperiale deſti nata alle. Publiche 
udienze. Sedie. 

Motezuma e Guacozinga. co Grandi, e le guardie 
| Meſſicane, indi Pilpatoe : pai Cortes cou Teutile, 


e cogis ufſiziali e ſeldati Spagnuoli, 0 col ſeguito «a 
Teutile. 


I Guacozinga 
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Guacozinga nel uſcir dalla ſeena, tenends per mano 
Motezuma con tenerezza. _ | 
Deh, Motezuma! Oh Dio! . Coꝰ tronchi 

accenti, | 
Che su' labbri t' arreſta il tuo tormento, 
Tu mi laceri il cor! Gua. Morir mi ſento! 
Odimi, Motezuma! Odimi, o ſpoſo ! 
Se ſoffri ancor, che queſto amabil nome 
Eſca de? labbri miei; P ultima volta 
Laſcia, ch' io tenti i priegi miei! Diſtruggi 
Queſto ſtraniero. Pil. A te, Fr nh s* appreſſa 
Il Duce Ibero. Me. Venga. tu, mio bene, 

Reſta al mio fianco: e t' accoſtuma a un ſoglio, 
Che divider con te fra poco io voglio. 

Gua. T6 reſterd : ma non ſperar ch' io poſſa 
In faccia ad un' audace 
La tua viltà ſoffrir gran tempo in pace. 

[ Appena entrato Cortes, i Maſſicani avvanzano le 
ſedie, e Cortes preſenta a Motezuma una. ricca 
Sciabbla, che  Imperatore fi mette ſubito al fianco. 

Cor. Pria di parlarti, o Motezuma, a nome 
Del maggior Re, che l' Oriente adori; 

Soffri, ch* io, ſuo miniſtro, ora t' onori. 

Mo. Grato accetto, Fernando, i doni tuoi— 
Sieda ciaſcun.— Or tu fa, che a me ſia 
Noto il voler del tuo monarca. Gua. E penſa 
Dove ſei, con chi parli; e che non devi 
Somminiſtrar materia a nuova lite. 

Cor. Lo tolga -1] cielo! Udite. - 

Rendaſi omaggio al mio Signor. E il nodo 

Perchè ſtabile 11 : de N umi ſuoi 

 Rinunzi al culto Motezuma. Gu. Oh cielo! 
Ah, ſcellerato! Ah, che diceſti? N. Ah, taci, 

Mia vita, taci !—Il domandato omaggio, 
Duce, non niego, e non conc edo. Efi 

Maturo eſame. E. quanto al culto, è vana 


La 
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| Guatozinge * forth, affe&tionately takes 

 Motezuma by the hand. 

Gua. Mas ! my Motezuma, O ye gods Mo. With 
thefe interrupted accents, by cobich © thy ſweet lips 
can ſcarce expreſs thy torments, thou planteſt a 
thon/and daggers in my | beart! Gua. I am juſt 
expiring ! Hear me, Motezuma ! Hear me, tire 

. conſort ! If thou wilt but ſuffer my lips to repeat 
the ſeeet name again; permit me this laſt time to 
uſe my. intreaties. Ab cruſh down that foreign 
enemy Pil. The Spaniſh general, my royal Lord, 
approaches you. 

Mo. Let bim come: and you, my beloved, depart not 

from me, and accuſtom yourſelf to the lender of a 

throne, which I intend yout ſhall ſoon ſhare with me. 

Gua. Pl not depart ; but do not expett that I ſhall 

long ſuffer quietly am mean ation from thee in the 

prefence of an audacious wretch. 

T0 foon as Cortes is enter'd, the Mexicans bring 

the feats forth; and Cortes preſents to Motezuma 

a rich ſabre, which the Emperor unmediately 

' hangs on his ſide. 

Co! Motezuma, before 1 ſpeak with you, in the name 

ef my royal maſter, whom all the Eaſt reveres, per- 

mitt his miniſter thus to pay his homage to you. 

Mo. Fernando, I beartily accept thy gifts —Be all 
fold Nr thou mayſt declare what's the good 
 plenſure.of thy royal maſter. 

Gua. But reſlect where thou art, to hom then pen, 
and that thou ſhouldſt not ſew freſh ſeeds of diſcord. 

Cor. Avert it heavens! Liſten to me. Pay homage 
to* my ſovereign Lord. And to render our band of 
friendſhip more laffing, ler Motezuma renounce hit 
Heathen gods. Gua. Heavens] villainous wretch ! 

' What haſt thon ſaid? "Mo, Say nothing awhile, 

m treaſure {—T neither deny, nor grant thee the 

= requeſted homage. It requires to be deliberately 

| | D conſidered. 
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configered, T hy requeſt will not avail to make me 
change my mode of worſpip. Villainous, traiterous, 
ungrateful wretch, it ſhall never be ſaid that I have 
changed the fundamental laws of this great empire ! 
Gua. to Cortes, riſing with impetuoſity. 

And was be inclined io change our laws, thinkeſt 
thou, firanger,. that nobody would boldly oppoſe 2 
a dęſign? 


Cortes 18. and all the reſt. 


Now I am come up to bim; the temerity of a few 
raſh Barbarians will prove of little ſervice in taking 
Eis part. Gua. More raſh and impious 1s be who 
would force new laws and cuſtoms into this land, 


and even would pretend to wage war againſt the 


powers divine. Mo. | Refrain thy æcal.] Tev. 
Fernando, ſee what 4 falſe. wretch Motezuma, is! 
Be upon your guard. 
Mo. Thou villain, thou ſhalt think better 5 me! 


Teu. Thou doſt not ſeem to be the. ſame. Thy per- 


ver ſſe ſoul is now Jaying ſome defirutive lots agginſt 
us, 


Cor. Let bin exert bis maſt ariful malignity. To Teu. 


Motezuma, my diſcourſe was plain | enough. 

I have ſaid all T thought fit. Refiett on it. Theſe 
are the conditions Iimpoſe. _ Explain your thoughts 
to Teutile. Do you refuſe ? I am @ ſtranger to. 
fear, and accuſtomed to triumph. I have courage 
ſufficient to conquer and . whomſoever . 


7 my will. 


The univerſe unites in vain, 
In vain my pow'r in arms to try; 
Fortune and fate for me proclaim, 
All from my puiſſant valour fly. 
 [Ewmit Cortes with all the ponds. 


x | | Gua. 
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La tua preteſa. Ah, non 55 ver, ch' 1 dawg 
E mpio, ſpergiuro, ingrato, | 
La legge principal di queſto ſtato 
Gua. a Cortes, alzandeft con impeto. 
E ſe cangiare la voleſſe, credi, 
Stranier, credi, che altrui 
Mancaſſe ardir per impedirlo a lui ? 
Cortes alzandefi, e ſeco tutti gli altri. 
Or che gli ſono al fianco, 
L' ardir di pochi temerarj invano 
A lui s' oppon. Gua. Più temerario ed empio 
E, chi vuole innovar leggi e coltumif; 
2 pretende far guerra infino a Numi. 
Me. Frena il tuo zel.] Teu. Fernando, ah vedli, 
come 
Sincero e Motezuma! Ah, pit che mai 
Cauto ti guarda! E un traditore. Mo. Ah, 
meglio 
A conoſcermi apprendi! Ten. Eh! Quel di 
prima 
Certo non ſembri. Ma il tuo cor perverſo 
Contro noi qualche trama adeſſo cova. 
Cor. D' ogni malizia ſua faccia la prova. A Teu. 
Motezuma, parlai chiaro abbaſtanza. 
Pit da dir non m' avvanza. | 
Penſaci. I patti ſono queſti. Spiega 
A Teutile il tuo penſier. Ricuſi? 
Io non pavento. Avvezzo 
Io ſono a trionfar. E ho cor, che baſta 
A domar, a PORK chi mi contraſta. 


A mio 2 invano armato 
Le ſue forze il mondo aduna. 
Mi precede la fortuna. 
Tutio cede al mio valor. 
[Cortes parte con tutti gli Spagnuoli. 


D 2 Gua. 
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Gua- Oh Numi ! Ob, Motezume ! Oſa il ſuperbo 
Ancora minacciar! Mo. Ah, mai, lo giuro, 
Mai credevo, che tanto | 
Si voleſſe da me] | Tex. Tu di Feriantlo 
I ſenſi udiſti. Or che riſpondi ? Gua. Al culto 
De* patrj Dei ſara fedele. Mo. In queſto 
Infleſſibile io ſon. Ma lo aſſicuro 
D' un' amiſtà verace. 
Teu. Tu di vera amiſtà non ſei capace ! 
Gua. Indegno]! Tu!“ inſulti? Ah, Motezuma ! 
Senza tanti riguardi, e tempo, e tempo 
Di liderarti da queſti empj. Aduna 
Del Meſſicano impero, aduna, o earo, - 
Tutti i guerrieri. Mo. No. Quel eke poc *ANZ1 
Giuſtificar di ſtato 
Ragion forſe potea, la data fede | 
Renderebbe or delitto. Tex. E poi Fernando 
Tutto sà prevenir. Gua. [Fremo di ee? 1 
_ Della Reggia, o Pilpatae, - 
lia alla cura. Pil. Ubbidiro ; ma tanto 
— — tuo grado, 
Se non obbliar. Gus. Parla ei da ſaggio : 
Ed io ſon ſtanea di pregarti. Obblia 
L' onor, la gloria tua. Calpeſta il faſto 
Del Meſſicano ſoghs. Io r abbandono' 
Al Deſtin, ch' è tua ſcelta.— Ah, nd! M' aſcolta 
Perdona a un fido amor ! Mira il mio pianto 
Mo. Ah, calma, o cara, intanto, 
Calma il ſeno agitato ! Aſciuga i rai! 
Non trafiggermi il cor ! Cambiarſi ancora 
Potrà la forte! Ah, no! Contro di noi 
Congiurati non ſon tutti gli Dei 
Avro chi accolga in cielo 1 voti miei 


Cara, 
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Gua. e gads.*.0 my. Moateauna Does -tbe proud 
wretch uſe threats ? Mo. I vom, I never expected 
ſuch hard conditions would be required of me ! 

Teu. You have ktard Fernauds's demands: what have 
you to anſwer ?. Gua. He. will ever be devoted to 
the worſhip of his bouſheld gods, Mo. In this PII 
ever be inflexible : but I can aſſure him of a ſincere 
friendſbip. d 

Teu. Thou art not ſuſceptible of a ſincere friendſhip ! 

Gua. Dareſh thou te inſult him? Oh, Motezuma |! 
without farther ado, thou ſhouldſt get rid of theſe 
foreign enemies. My deareſt Lord, proclaim an or- 
der to aſſemble all the warriors of the Mexican em- 
pire. Mo. Ne. The concern of the ſtate that 
might have juſtified ſuch conduit before, world now 
diſhonour me, as 1 bave engaged my fab. 

Teu. And befides, Fernands knows too well Boto to 
prevent him. | SR, 

Gua. [1 rage with indignation |!) Mo. O thou Pii- 
paloe, ſet a. watchful guard an our reyal abode. 
Pil. Pl! obey. Now, my ſovereigu' Lord, do not 
forget ſo much thy ſupreme dignity. Gua He 
ſpeaks but too wiſely : and 1 ant wweary to intreat 
thee in vain. Thou mayſt forget the bowour, and 
the glory of thy crown. Trample onthe ſplendor of 
the Mexican throne.—1 abandon thee to the dein 

thou haſt adopted by choice. Abb ub bear. me but 

. awhile ! Forgive the tranſports of a fincere love 
Bebold my tears | _ | bY 

Mo. O my dearęſt idol, calm your troubled breaft ! 
Dry up your. tears | Rend not my grieved heart 

' thus! Our fate may yet take a more favourable 
turn] Think not that all the powers divine are con- 
ſpired againſt us] Some auſpicious god, I truſt, ſhall 
liſten to my Vows,” 


My 


| 340-2 a 
My deareſt, hide theſe precious tears; 
Your priefs impreſs my foul with woe | 
My fate more cruel far appears 
To ſee your eyes like fountains flow. 
rad goes off with Pilpatoe, the 5-00 
and the Mexican guards. 


„ 6. 2, 


_ eutile, Guacozinga, laſtly Liſinga. 


Tev. Motezuma © deceives thee, fair Qucen. Per- 
ceivſt thou not that be is ſo diveſted of his wonted 
courage, that be fears to follow thy ſalutary ad- 

vice? Gua. Thou art deceived thyſelf. Thou thy- 
elf ſponlaſt be afraid. Li. J. eutile, let's think of 
Jome availing expedient. There is @ general inſur- 
region among the Mexicans. There is no other 
woice beard but that of arms : may the gods rid the 
world of that barbarous ſtranger, and reſtore the 

ve to its former glory and ſplendor. 

Goa. [Thanks to the propitious gods !] Teu. Chear 
up, my fellow-warriors, now ye muſt exert your ut- 

moſt valour. Les us fewiftly fly to Fernando. Let 
us join our arms to his. Motezuma ſhall behold 
Bis royal abode, and his principal city, buried un- 

dier their ruins, before his laſt end 

[Tentile and his fellow-warriors ſing together 

the following ſong by way of Chorus. 


With flames, with ſlaughter, and the ſword, 
Let th* royal palace be. deſtroy'd : 
And then its athes ſhall afford 
To paſſengers a paſſage wide. 
Exit Teutile baſtily-with all bis Attendants. | 


| Gua. 


488 
Cara, aſcondi a me quel'pianto ! 2) 
La tua pena, ob Dio, m a fang 
eee e of; 
Nel vederti lacrimar. | 
Motezuma parte con Pilpatoe e co Grandi, 
e colle guardie Meſſicane. 


s E NA 1008 


Teutile, G uacoxinga, indi Liſinga. 


Teu. Ei t' inganna, o Regina! E non t' avvedi, . 
Ch' è Motezuma ora avvilito a ſegno, 
Che non oſa abbracciar il tuo diſegno ? 
Gu. L' ingannato ſei tu. Trema. Li. Al riparo, 
Teutile, al riparo. In mille ſiti 
Fremono i Meſſicani. E più non s' ode 
Parlar, che d' armi; e liberar gli Dei 
Dal barbaro ſtranier; ed all' impero 
Render la gloria, e J onor ſuo primiero. 
Gua. Grazie pietoſi Dei l] Ten. c e d' 
uo 
Ora di tutto il voſtro ardir: coraggio: 
A Fernando ſi voli. Alle armi ſue 
Uniam le noſtre. Ah, veda Motezuma 
La Reggia e la Città fra ſtragi involte 
Prima del ſuo morir reſtar ſepolte 
{ Teutile ed i Guerrieri ſubi Seguaci cantans 
inſieme la ſeguente Aria in guiſa di Coro. 


Nelle famme, e nelle ftragi 
Qyeſta Reggia reſti involta : 
E fra ceneri 77 
La calpeſti il 
Parte * debe 1 2 oil il fv Seguito. 


I Gua. 


| (_ ) 
Gua. Come! Con tal diupreays o 
Teutile mi parla? Io si nepletta? 
Li. Anch' 10 tel padre mio chiedo vendetta. 
Lo trucido ſugli occhj miei. Tradita 
Io ſon più che Fernando. E Motezuma 
Moſtro di crudeltà. Gua. Deh, piu riſpetto 
Per Motezuma ] Egli è un eroe ripieno 5 
D' ogni real virti. Se yu le armi 
Contro 11-tuo gepito provocato: 
E coronò la — Ria zia 11 A Faro. 
Fernando or chiede un' empiri- Si tratta 
La gran cauſa del cielo 
Ei premierà collà vittoria il —— 
Plarati, o ciel pietoſoꝰ v2 HK 
: Protegyi lu tag glorigl +1 
Nen bramo il mio ripoſo, ge. n 
Cbieda la tus pied. [Parte | 
Li. Ah Guacozinga, ti luſinghi ivo. 
Del Meſſico il Sovrano omai: rid al o 
La tavella del cielo, : 2 
Che lo chiama all emeiida; 0 che vicina 
Eli annunzia gia-la ſua fatal una 
Mi ſcordo lo ſcempio d' un padre diele. 
Se oppreſſo quell" empio dal Elie codru. 
Se #'barbaro antore di tante mie pene - 
e e pe ct; pgs Parte. 


ger NA 


Ae nel Paldxxo peil. 


Pilpatoe colle guardie e inperiali in armi, e Teutile 
c ſuoi Stguati ed alcuni SPagnuc olt egualmente in 
armi, i quali altercand inſieme e indi Motezuma e 
Guacozinga: p Cortes col reſto degli Spagnuoli 

nn armi, uno de quali porta una catena. n 

RY T Pil. 


| 33 | 
Gua. How can Teutile treat me with ſuch con- 
temptuous language? Li. And I likewiſe would 
revenge my father. He murder d him in my fg bi. 
I am far more greatly injured than Fernando. Mo- 
tezuma is avowedly 'a "monſter of craelly. Gua. 
Show more reſpett for Motezumaz who is an hero 
endow'd with every royal virtue. When be took 
up arms againſt thy father; he was provoked to 
do it; and the deftinies croum d his juſtice. What 
Fernando now requires is an impious demand: here 
the very cauſe of the gods is concerned; and they 
will reward, J ß, the zealous with victoricus 
arms. 
O bounteous gods! your wrath appeaſe, 
Your glory ſtill retain : 
Not to proeure inglorious eaſe; 
This ſtruggle I maintain: [Exit. 
fi O Guacozinga, thy hope will prove but wain ! 
Let the Mexican monarch attend to the tenor of the 
Heavens unchangeable decree, that calls him to re- 
form his conduct, or iſe he is threaten'd with a 
Fatal and imminent dgſtruction. 
I'd ſoon forget, could I but once behold 
- That trait'rous wretch who ſhed my father's 
blood ; 
Oppreſt, diveſted: of his crown of gold, 
Exciting pity, deſtitute of food. ¶ Exit. 


SCENE lx. 
Apartments in the Imperial Palace. 


Pilpatoe, with the imperial guards in arms, as 
well as Teutile with his warriors and ſome Spa- 
niards in arms, who quarrel together: after- 
wards Motezuma and Cuacczinga: laſtly Cortes, 


--with the reſt of the Span ards in aun, ons of 
whom dears à chain: 
E Pil. 


N 3 
Pil. Here thou ſhalt not enter. He is juſtly ſuſpected 
of treaſon who thus Poe. dame 40 the throne 
with Warriors. 
Teu: Ye, fellow. warriors, force "yourſelf 4 mar- ; 
and whoſoever reſiſts, let him fall a viel to bis 
raſbneſs, either by fire or fword. © - + 
[7 eutile, and his warriors, put the imperial e. 
to flight ; they diſarm Pilpatoe, and — on 
the apartment's doors. N 
Pil. What pretendeſt thou to-do, traitor « ? Teu. All 
1 pretend 10 do is to ſecure Fernando and myſelf. 
The plots diſcover d in Mexico.— Pil. Tig but a 
Ficlion of tbine to bave a pretence for thy diſleyalty, 
or elſe Motezuma is unacquainted with it. Teu. 
. Motezuma' is guilty 5 be knows, and is well ac- 
quainted with the wwholt': be commands it, or elſe 
approves of it, as beſt ſuits his deſigns. 

[ Motezuma and Guacbaingu coming out of their 
apartment, and looking about quite affrighted. 
Mo. H//bat. has happen ds What's this I heard? Ye 
gods] what do I behold! Teutile in arms] Gua. 

. My Tord, yon are*betray'd ! Mo. Woribleſß 

zwretch ! tell me, what haſt ober done? Teu. My 
duty. Mo. Traitor, tobere are my warriors? 
Teu. They are here; and Motezuma 255 expect no 
other ſuccour from them. - + 
[ Cortes comes forth with the Spuhler and ſtops 
at à diſtance.” A Spaniard brings the chain. 
Attend to my words ! Motezuma, all the Mexicans 
are in arms, which plainly ſhows they conſpire againſt 
my life: Such raſh attempt declares thee a faithleſs 
crelch. ] have decided what io do, ſee what thy 
 chaſtiſement ſhall be,. As thou haſt demean'd thy- 
elf, now ſhaw thou art endow'd with a magnanimous 
ſaul in bearing with it. 
Cortes turns his back upon him. The * 
advances to diſarm, 1 chain Motezuma... 


+ * _ 


Pil No, qu non entrerai. Di tradimento 

2 ſoſpetto a ragion chi fi preſenta 

Con tai guerrieri al trono. Ten. Olà, compag ni, 
Sgombrate il paſſo, E chi reſiſte, cada 

O dal fuoco atterrato, o dalla ſpada. 


[Teutile ed i Seguaci mettono in fuga le guardie impe- 
riali diſurmano Pilpatoe; ed occupano le Aſcile 
dell' appartamento. 


Pil. Traditor, che pretendi ? Tex. To fol pretendo 
Aſſicurar Fernando e me. Le trame 
Nel Meſſico ſcoperte. Pil. Eh! Tu le fingi, 
Per mancare di fede; o Motezuma 
Non ne ha notizia. T eu. Motezuma è reo; 
Tutto $a, tutto vede : e perchè giova: 
II perfido l' impone; o almen Þ approva. 


rn e Guacozinga ſcendo dal loro apparta- 
mento, e riguardando coſternati intorno. 


Me. Che avvenne? Che aſcoltai? Numi! Che vedo! 
Teutile armato! Gua. Ah, ſei dito! Me. 
Indegno 
Parla; di; che faceſti? Tau. I mio dovere. 
Mo. Dove ſono, infedele, i miei guerrieri? 
Teu. Son qui: ne Motezuma altri ne ſperi. 


[Cortes venendo col reſto degli Spagnuoli; e fermandofi 
in diſtanza. Uno Spagnuolo porta la catena. 

Guardami, Motezuma ! Sollevati N 

Son tutti i Meſſicani. E ſi coſpira 

Contro la vita mia. Queſto attentato 

Traditor ti dichiara.— E gia decifa, 

Vedi la pena tua. Tu foſti un Ine 3 

Moſtra adeſſo in ſoffrirla un cor virile. 


Cortes gli volia le ſpalle. I foldato * aUVanza 
per diſarmare, ed incatenare Motezuma. 


E 2 Gua. 


Gua. Ah, barbaro A a, 83 E queſto, e 
quanto 

Tu vuoi da lui? Me. Non l' otterrai. Cor. 
Tu vedi, | bb 

Che ottener, tuo malgrado, 

Io poſſo tutto quel che chiedo. Mo. Ah,  quale 

Sara de” tuoi, che ardiſca 

| urn cominciar? S' avvanzi ormai. 

Ecco P attendo. Pil. Ah, mio Signor, che ſai? 

Contro tanti tu ſolo! Gu. Ah, cedi! Avranna, 

Si, Motezuma, avran di te, che ſei 

Un' immago di lor, cura gli Dei. 


Gua. 


Mo. 


Cor. 


Dove impard il tuo core, [A Cortes. 
Dero traditere, 

Ad ingannar i | 
Tu mi vorreſti miſero, [A Cortes. 
Ma la catena e i carcere | 

Saran mia gloria un di. 

Tu mi celaſti i] vero. [A Guacozinga. 
Tu fofti un menzognero., [A Motezuma. 


La ſpeme vi trad. 


In tal fatal deliro | A Motez, e Guagoz, 
Con qual piacer vi miro 

Vi ane del dolor 

Qual dritto hai di far guerra, 


Di ſtragi empir la terra, 


Indegno uſurpator ? 
Trema. I' acceſo folgore 
L' ira del ciel ſoſpende ; 
Ma quando men S attende, 
Fulmina con furor, 

Tu brami la mia morte ? 
No. Refta alle ritorte. 
Scoſtati, mentitor. 


T* inganni. 2950 Taci, Cor. Aſcolla. 
4 Teu. 
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Gua. Barbarian, faithleſs villain! 1s this what thou 
wouldſt have of im ? Mo. 1 Ill not ſo ſoon yield 


«a 

Cor. Notwithſtanding thy refitance, Ill obtain all T 
do requeſt, Mo. Whoever is raſh enough among 
thy warriors to ſet about ſuch emterprize, let him 
come forth : I wait for him. Pil. What raſh at- 
tempt, my Lord? expoſed alone againſt ſo many 1 
Gua. Yield up, my deareſt Lord! my Motezuma, 


thou art an off-ſpring of the gods, and they ſhall 
take thee under their protection. 


Gua. 


Mo. 


Cor. 


Ten. 


4. 8. 


Mo. 
Cor. 
Gua. 


Cor. 
- 4 
* 


Trait'rous Spaniard, tell me where [ To Cortes. 
Thou haſt learnt thus to enſnare 
Such as ſhquld of thee beware ? 


You'd gladly ſee my miſery, '[To Cortes. 


But ſoon theſe chains ſhall ſet me free, 
And crown, me with felicity. 
From methetruth thou haſt conceal'd, T. „ua. 
And you have nought but lies reveal'd, ſ ToMo. 
But of your hopes you're both deceiv d; 
Yet in ſuch fatal grief, [To Mo. and Gua. 
With what delight do I receive 
The victims of your grief! 
Whence comes thy right this war to rage, 
Uſurper let us know, 
Whar makes thy flaughter to engage 
The world in dreadful woe ? 
Tremble. For wrath divine a- while 
It's frequent vengeance ſpares, 
And when we baſk in fortune's ſmile, 
We've oft times moſt to fear. 
Wiſheſt thou then my death to hear? 
No, rather in thy chains remain, 
Lyar, be-gone, my anger fear, 
"Mo 


* : old. Cor. 
Gua, Hol 
Hear me once again. 


Thou art deceiv'd. 


r 
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1 
Tow. Now thou haſt giy'n thy rage the" rein, 


Thy choler may'ſt increaſe; 


| Yet, all thy fury'Il neꝰer reſtrain, 


Or make his madneſs ceaſe. _ 


4 5, What ſudden ſtruggles. do I feel 


Within my boſom rife !- 
Yes, I thee love and prize, 


An ample reward for my 
Adieu hy reſt 1 ſo 
Alas! how can LAM 
But when from thee I go, 
I take the laſt fare-well, 


A. 5. Oh! what a dreadful cnn gel | 
Unkind, and cruel fate | 


Mo. 


. Gaa. 


Pil. 
Cor. 


Ta. 


Why wilt thou from me range, 
And load me with thy hate? 
Thee cruſh'd 1 never wiſh to ſee ; 


But will retain myſelf quite free 


From ſuch a barb'rous foe. 
I'm much rejoic'd it thus to find, 
And never fo 

To joys 8 extreme as now. 


Eu of the Sttond AR.” 


Mo. Dear conſort, doſt thou love me fill? 
Both. My deep fetch'd fighs at laſt * 


ound my ſoul inclin'd | 


8 r 
Teu. Dal freno Þ ira ſciolta; 
Raddoppia il tuo rigor. 
Pil. Saga la rabbia ſtolta; 
Ti non gli fai terror. 
A. 5. Ob come in un momento 
Nuovo comtraſto io ſento 
Fra dubbj affetti al cor 
Mo. Speſa, per mt tu ſpirit? 
Gua. Son lutta amore ( fd. | 
A. 2. Han dungue 1 mie fr * Wy I * 
| La dolce ſua merce N 
Addia'!— Perche m arreſto * UE 
Ab, chi pud din, . WP 
L ultimo addio non 2 * 
A. 3. Che orribili vicende |! 


IL 1 

Mo. | Stelle nemiche e fiere ]_ Th | 
%... Cir | 
Pil. Incrudelite ognor? 5 1 04 


Cor. Is non ti bramo bl n 
Voglio ſalvar me ſteſſo | 
Da un barbaro furor. 

Teu. Js ne ſon lieto; e mai 
Di queſto non provat 
Pitt gran piacer al cor 1 


Fine dell Atto Secondo- 


. 
8 CE N A I. 


Appartamento nel 8 Imperiale, che ſerve di 
carcere a Motezuma. ©  Sedia. 

In tempo di lugubre's. breviſſima. Sinfonia, Motezuma 
in catene reſta a ſedere in maſſima-afflizione, circon- 
dato da varj Grandi di ſua corte in atto di com- 
piangerlo e conſolarlo. wat Pil _— armato con 
alcuni Meſſicani. 


Mo. D E H, fidi amici! Della N ancora 
L eſito non $i sa? Che ſmania! Udite 

II nitrir de' deſtrieri, e il fier rimbombo 

De* tonanti metalli Udite, ahi Pepe: 

Delle miſere madri 

I gemiti e le ſtrida VUdite, oh Dei! 

Della tenera era, della cadente 

GV interrotti fingulti! Ah, per voi foli, 

Si, per voi ſoli, o popoli innocenti, 

Per voi ſoli m' attriſto! E * voi ſento 

Qual divario vi ſia 

Dal preſente mio ſtats a quiet di vile! 

"_— gettandoft a piedi di Motezuma. 

Ah, mio Signor! Mo. Deh, ſorgi! E di, ſe io ſono 

O vinto o vincitor. Pil. F uggo da un gregge 

D* infami traditori. I tuoi guerrieri 

Ti mancano di fè: chiedono tutti 

Di te Iz morte. Guacozinga invano 

Gli richiama al dover. Mo. Come! Tremare 
Deggio ancor per la | ſpoſa ? In mezzo alle arm 

Come può? come $2? Pil. Deh, tu non {a, 

Che 1 in tuo favor non hai, A 

e 


: . 
\ 
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( M6: 
SCENE I. 
An Apartment in the Impetial Palace, which is 
auſed as a priſon for Motezuma. A Seat. 
During a gloomy and very ſhort ſymphony, Mote- 
zuma in chains is ſeated in the utmoſt affliction, 
ſurrounded by the Grandees of his Court, who 


pity and comfort him. Afterwards Pilpatoe in 
arms with ſome Mexicans. 


Mo. O my boſom-friends ! Is not the ſucceſs 4 
the combat as yet known? Ob deſpair ! 
Hark ! The neighing fe courſers, the awful noiſe of 
| thundering cannons! Hark! What pangs! The 
lamentations and cries of wretched mothers | Do ye 


bear? ye Gods! The interrupted ſobs of both young 


and old] For your ſake alone, harmleſs people, my 
" ſoul i is overwhelmed with grief ! And for you alone, 
my people, I am grieved to conſider how much my 
preſent tate is different from my former 
Pilpatoe falling at Motezuma's feet. 
Ob, my royal Lord ! Mo, Riſe, and ſay whether 
I am conquer'd of the vitior ? Pil. 1 am juſt fled 
om a throng of villainous traitors. Thy warriors 
. have proved diſleyal to ther. T. hey all require thy © 
death. Guacozinga exeris vain efforts to bring 
them back to their duty. 
Mo. How's this! Muſt I gread for the welfare of my 
Aeareſt conſort ? How can ſhe 40 it, amiaft the ber- 
rors of arms? 
Pil. Know then, my royal Lord, that none but ber 
warm wiſhes and mine ke, formed i in thy behalf. Pl 


. ( 42 .) 
fly to the field of batile. © This will be an enterprize 
that ſhall prove my loyalty to thee, whether I conquer, 
cr die in thy defence. 
Either my Lord from chains I'll free, 
Or ſtrait proclaim my loyalty; 
In boldly facing death tho crown'd, 
And arm d. with terrors all around. 
Eu Pilpatce with bis enn 
Motezuma rifes and fings in deſpair, and after- 
woards fits again, grieved. * 
ye umi houfhold gods; you bode brought 
me to” theſe hariſhips! But uteclare, what ' 
other. woes ut to befal me ?=O that dire mi/- 
chance | I was ſtrengtben d vn the Mexican throne, 
and gdiftated laws with a nod; and I forc d whale 
empires to fall at my feet and pay me homape,” und 
"mow I am een I reduc d to The Utmoſt miſery ; 
O dire "remembrance | . Jam reduced 1d drag en 4 
vile chain, and my name is almaſt annihilated. 
"Chorus... Whilſt horror, dread, and death annoy, 
And conqu' ring foes thy Houſe deftroy ; 
Monarch thou art no more; 
But we ſhall ever loyal prove, 
And wearied heaven, our edel bre, | 
One death weOU'n bel War 


bak s e E N E I. 


| Cort, follow'd bj: ſome Bpuniurdp y Ohe of them 
bears Motezume's ſabre ; frees the Emperor from 
is chains with his own my _ 1 as 
above. 


ther Naa, 7: no * er bh FN ir > 
Was ſo fatal to thee. Permit me, prince, to have 
._ #be:henour to unbind ii chains; and reſtore me, 1 
wy intreat, to thy former Henin. 


Motezum a 


Che i ſuoi voti ed i miei! Torno al cimente,” 
Alla mia fe ſara glorioſa een 
O vincere o morire in tua difeſa. | 
O ſapro da“ late; i! piꝛde 
Liberarti, o mio Monarca ; ; 
O por te ſapro aon fede 
La mia msrte rincontrar. | 
: Pilpatoe parte coꝰ ſuoi gegusci. 
Motezuma & alza, e cam con ſmania, e poi Dede | 
| con coſternax one. 
Ingiuſti pattj N umi A queſto paſſo 
Voi mi guidate, vor? Dite qual reſta 
Nuovo ſtrazio a temer ? Ahi, qual vicenda! 
Io, che ſul trono Meſſicano alli, 
Al volger d* uno ſguards, 
Dertavo leggi ; e tributatj al piede 
Rendevo 1 vaſti regni: ara tradita, 
Ridotto io ſonp alla wiſeria eſtrema ! 
Oh fatale agonig4- | 
Io fon ridotto alla ſervil catena 
E il nome mig quafi ravviſo appena 
Coro. Nel orror, lo ſhawento, e la — 
Gia Þ Inpero nom ba pitt difeſa ! 
Gia la Reggia al nemico ꝙ & reſa 
Cid ſei vinta1 Non ſei, nd, piu Ke ! 
Ma fedeli a te ſempre d' accauto, 
O ſtancare il deſtino col piania, 
O vogliamo ſpirare can ie! 


Serre. 


Cortes, il guale, ſeguitato da alcuni Sagnol i, un 
de quali pprta la Sctabgla di Motez « 1a, leva tolle 
proprie mani le catene all Inperatere,  Detti. 


Cor. Motezuma; il ſoſpetto a te fatale 
In me ſi dileguò —Concedi, amico, 
Di ſciogliere i tuoi laccy a me Þ onore; 


E rendi a me, ti preg”, il primo amore. 
F 2 Molexuma 


4 
Motezuma alzandefi con traſporto. 
Voi I innocenza paleſaſti, o Dei | 
Cor. Torni al fianco I acciar. Libero ſei. 
Il tumulto è ceſſato. I ſedizioſi 
Sono puniti. E Teutile incalzea 
I vili fuggitivi. Mo. Ah, baſta, ch' io 
Vada, mi meſiri, e parli! Ogni attentato 
 Svanina ne' ribelli. Or ſe, qual-ſembri, 
Generoſo tu ſei; Fernando, accorda 
Uno sfogo al mio cor.—-Io mi ſgomento 
A moſtrarmiti grato.—Un' Aſtro amico 
Tu porti in fronte, che cosi m' incanta, | 
Che mentre a- mali miei gemo e ſoſpiro z 
Tu ne ſei la cagione; e pur t ammiro, 
Tu mi rendi e ſpoſa e trono, 
E credevo di morir ! | 
Nella ſmania del mio ſtato 
Gia perdevo la coftanza , 
E una debole ſperanza 
Mi faceva fol languir. 
Tu mi rendi e ſpoſa'e trons, 
E credevo di morir ! 
Nuando ancor con te divida 
Tutti i don d' amico fate ; 
Crederò d eſſere ingrato 
Fino al! ultimo ſoſpir. 
Tu ni rendi e ſpoſa e trono, 
E credevo di morir ! 
[Motezuma parte con tutto il ſuo Seguito. 


Cor. Vada pur Motezuma ove gli aggrada. 
Ma a un popolo ribelle eſporſi incauto 
Il Sovrano non deve. E poi vorrei 
Tutta la gloria di punire 10 ſteſſo 
L' infame enormita di tanto ecceſſo 


Baſts 
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Motezuma riſing with impetuaſity. 


Ze Gods ! you have made my innocence łænotun 
Cor. Put on thy ſword again; now thou art free. 

The inſurrection is appeaſed. The rebels are pu- 

niſhed'; and Teutile does now purſue the cowardly 

fugitives. | | ; 

Mo. If I do but go and ſhew myſelf, and ſpeak to the 
rebels, they will defiſt from therr raſh deſigns —If 
thou art as generous as thou appeareſt to be, permit 
me to ſpeak my mind; —how difficult it would be for 
me to ſhew myſelf grateful enough to thee.—Thou 

Beareſt impreſt on thy countenance the likeneſs of a 
Divinity, ſo benign, that betwitches my ſoul ; thou 
art the ſource of all the woes I am overwhelmed 
with, and yet I can't help admiring thee. 


Thou haſt reſtor'd my ſpouſe and throne, 
When ! expected death alone. 
In the horrors of my preſent ſtate, 
Of fortirude diſarm'd; 
The fainteſt glimpſe of happier ſtate 
My doubttul boſom warm'd. 
Thou haſt reſtor'd my ſpouſe and throne, 
When I expected death alone, 
Waſt thou with me the bliſs to ſhare 
Of ſtation moſt ſublime, 
My gratitude would ne'er repair 
What I thee owe this time. 
Thou haſt reſtor'd my ſpouſe and throne, 
When I expected death alone. 
[ Exit Motezuma with all his retinue. 


Cor. Let Motezuma go wherever he pleaſes,—But a 


ſovereign ſhould not expoſe himſelf thus to a rebellicus 
people. And befides, I would acquire the glory to 


Puniſp them, myjelf for ſuch an heinous offence. 
My 
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Th My warrior's Valor ſhall ſuffice, 
And my victorious arm, 
Theſe haughty wretches to chaſtiſe 
Which 5 read this dread alarm. 
| *[ Exit Cortes with the Spaniards. 


SCENE III. 


A magnificent Place in the Imperial Palace, 


Teutile, with his warriors and Lifnga : then. Cortes 
haſtily with the Spaniards : afterwards Mote- 

uma wounded : _—_— by Pilpatoe and his 
_  Grandees. þ 


Tev. You may be aſſured, my 8 Lifnga, "0 FY 
#umult is appeaſed every where; which is owing to 
4 perfidious treaſon more than to our courage. Li. 
How's this ? 

Teu. Moteauma is expiring : his very ſubjetts, with 
deadly darts have pierced him thro and thro'. Cor. 
O aireful event! I am thunder. ruck. Unbappy 
King ! ue muſs away to his help, Teu. He 
approaches. 

Mo. Fortunate Fernando Thou art Were a be- 
trayed Monarch I feel I am dying But 
bark l- T declare the Spamſh Monarch heir to the 
Mexican empire. As my laſt will and comfort, 
I requeſt that thoſe who are guilty of my death, 
” ſhould meet with a condign chaſtiſement.—— Cor. I 
ſwear to thee they all. Mo. My fight grows 
dim——The heavens overſpread their darkneſs —— 
I can hardly breathe—— My ſirength fails me! 

. Remind my deareſt bride of my laſt will, and the 
- fidelity I ever bore her Guacozinga ig alone! 
——Yes, Gua-to-Zin-ga Adrien —— O Phon 


comfort ber! — 


I faulter 
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Baſta il valor de miei; 
Baſta il mis brando iſteſſa, 
A. far che cada oppreſſo 
-  Ogmi ribelie cor. 
[Cortes parte co* ſuoi Spagnuoli. 


SC 'S $#-&a' uh 


Luogo magnifico nel Palazzo Imperiale: 


 Tevutile c ſuoi Seguaci e Lilinga ; indi Cortes 
affannato co ſuoi Spagnucli ; dopo Motezuma feri- 
to, /o 1 tenuto da Pilpatoe, e da ſuoi CE. 


Teu. St, diletta Liſinga. In ogni loco 
II tumulto ſvanl. Ma più che al noſtro 
Valor, ſi deve a una perfidia. Li. E quale? 
Teu. Muor Noteauma., I ſuoi vaſſalli ſteſſi 
Con mortiferi-dardi / , 
Lo trafiſſer feroci. - Cor. Oh, indegno wems! 
Stupido ſon | Miſero Re ] Conviene 
A noi d' andar in ſuo ſoccorſo. Teu. Ei viene. 
Mo. Fernando fortunato ! Eccoti innanzi 
Un tradito Monarca.— Io moro. —Aſcolta. 
Del Meſſicano impero erede ſia ; 
L' Ibero Re.—Per mio conforto is chiedo 
II caſtigo ſicuro, | 
E ſevero de rei. Cer. Tanto ti giuro. 
Mo. Ma gia m' appanna gli occhj un foſco velo 
Per me * oſcura il cielo Ho forza appena 
D' alternare il reſpiro Il cor mi manca |— 
Gli ultimi voti, e la mia fe rammenta 
Alla mia Spoſa—E Guacozinga fola— "i 
Si, Gua-co-zin-ga.—Oh Dio Tu la conſola 


1 Manco 


. 
Manco— Fernando Addis 
Confola—il mio te ſoro— 

Vendica-Ab, Numi !---To morb- 
Un---par---ri---ti---dio---in---1e. 
[Motezuma moribondo è ſoſtenuto come 

ſopra, ed è portato altrove. 


SC E N A Ultima. 


Teutile e Liſinga, in alto di partire, incontrans 
Guacozinga /maniante e. furio/a, e Cortes. In 
Ine Pilpatoe. 


Gua. Motezuma dov' e? Cor. Da' ſuoi vaſſalli 
Fu trafitto, e mori.” Gua. Tu l' uccideſti 
Tu 4 ſuoi laccj ſcioglieſti 
Oh fatal libertà! perchè periſſe 
Artificioſo Ibero! 
- Cor. Guacozinga, che dici? Ah, non è vero 
Gua. Rendimi, moſtro, rendimi lo ſpoſo! - 
Lo rivoglio da te. Cor. Regina, atteſto 
II ciel, che contro il mio parer | | 
Guacozinga fiſſa gli occhj alla deftra del Teatro come 
.. fe effettivamente vedeſſe Motezuma. 
Che vedo! | 
- Qh, viſta ! Oh, cara viſta !---Ah, quivi immota 
. Fiſſami, o ciel pietoſo !---Ah, vieni, o 1polo ! 
Vieni al mio ſen - Dammi riftoro.!—Oh Dio 
Tu non riſpondi ? Ahime ! Mi guardi, e parti? 
Fermati: dove vai ? 11 
Tu ſai, mio ben, tu ſai, | 
Che Guacozinga per te ſol ſoſpira 
Dunque a che fuggi? 
Li. (lone ho pietà ]] Ten. un f 
Susa. Tutidilegui ?—Oh, inganno! E mera Larva 
La mia felicita ! Lo ſento, il credo 
7 | A' pal 
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Fernando Adieu 


I faulter- 
Ah! comfort——my life—and my treaſure. 
pr me Te Gods!—I expire. 
arricide — to your pleaſure, 
22 Molezuma ag onizing, and ſupported as be- 
fore, and carried away. 


SCENE the Laſt. 


Teutile and Liſinga, in their way out, meet with 
Guacozinga raging and furious, and Cortes, laſtly 
Pilpatoe. 


Gua. Where is my Motezuma? Cor. He vas put 
to death by bis own vaſſals. Gua. Thou haſt put 
him to death ! Thou haſt unbound his chains! (O 
fatal liberty) to expoſe him to death; O ariful 
Spaniard! Cor. What ſays . Guacozinga ? Be- 
lieve nie, it is not ſo! Gua. Give me my royal 
Lord, monſter of nature! Give bim up to me! 

Cor. Fair Queen, I call the Gods to witneſs that it 
was againſt my own wiſh, 

Guacozinge caſts her looks on the right-hand ſide 

of the ſtage, as if ſhe-really ſaw Motezuma. 
What do I behold! O dear fight! deareſt fight) 
Ze . propitious Gods, ſtrike me here motionleſs !— 
My royal Lord, come to my boſom ; relieve me from 
may grief! Alas! you anſwer not? Thus you 
look at me, and depart from hence? Hold; where 
would you go? You know that my beart bas ever 
burnt fer the love of you alone. Wherefore do you 
hun my fight? Li.-[She moves me with pity! 

Teu. | She rages !] | | 

Gua. Thou vaniſbeſt away! O direful miſtake ! 
My felicity is but a Pane” 1 feel it; the pant- 


ngs 


5 
* 
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ings of my beart tell me*tis ſo! Thou art but a 
phantom, and a fats but do wot leave me yet ! 
Know then, that the exceſs of my grief ſhall ſoon join 
my ghoſt to thee! I entreat thee, at lenſt, to croſs 
but- 2 the ſtygian waves, while grief. ſhall aft 


the officious part ! 
Stay, do not ſhun my ſight, my dear, 
O beauteous ſhade, where art thou, where ! 
Here thy unhappy ſpouſe alone 
Muſt mourn thy fate, when thou art gone. 
Go from my ſight, ungrateful, go, [To Cor. 
Go fatal ſource of all my woe; 
Ah! barbarous, cruel man! 
Fly, fly, ungrateful monſter, fly, 
Loſt Chonor and fidelity, 
Whence my ſad fate began. Ex. furiouſly. 
Cor. I muſt not mind the madneſs of a furious woman |! 
Let's away, my fellow-warriors, and revenge our 
friend! I give up to your fury a traiterous people. 
Our monarch has now a juſt empire on this king- 
dom. Let's now tmplore the aſſiſtance of heaven, 
that our poſſeſſions in the new world may ſor ever be 
Fxt, and that our faith may be extended to the re- 
moteſt confines of the earth. 
Chorus.” In fervent hymns now let us raiſe, 
Our voices, tun'd in zealous praiſe, 
To our protecting heaven always. 
Cor. Whilſt mighty legions, numberleſs 
O'er all the ſhore, in bodies preſs | 
Of Mexicans too mnuc'1 inclin'd 
To valor, barb'rous in it's kind. 
Chorus. Oh Mexicans, too much inclin'd 
To valour, barb'rous in its kind, 


| Li. The gods for us have nobly fought, 


Quickly diſperſed to nothing FAM 
Their wrath like chaff before the wind 
Which leaves no uſeful trace behind. 
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A' palpiti del cor Ah, Larva ancora, 
Deh, non partir, Ombra diletta ! Ah, ſappi, 
Che il duolo a te mi deve unir] Sul Lete 
Almen, ti prego, intanto 
Che m' uccida il dolor, fermati alquanto ! 
Non fuggir dagli occhj miei, 
Caro Spoſo, Ombra. onorata |! 
Ferma, Aſpetta. Ab, dove ſei ? 
La tua ſpoſa ſventurata, 
Che fara ſenza di te? 
Tu, “ invola agli occhj miei, [A Cortes. 
Alma vile, ingrato core ! 
La cagione, ob Dio, tu ſei 
Del mia barbaro dolore ! 
Va, crudele, va, ſpietato, 
Senza onore, e ſenza fe. | Parte furioſa. 
Cor. Di donna furibonda | 
L' ardir non curo. A vendicar l' amico 
Andiam, Compagni. Un popol parricida 
Jo v' abbandono,—1I giuſto dritto acquilta 
Il noſtro Re $2 queſto Impero.— Il cielo 
S' invochi adeſſo, acciò fiſſar gli piaccia 
Certo il poſſeſſo: e della noſtra fede 
Nel nuovo mondo dilatar la ſede 
Coro. Cantiamo Iuni devoli; 
Porgiamo al cielo i voti 
Con elo e con fervor ! 
Cor. Con cento Sguadre e cents 
Coperſe queſto lido 
Del Mefſicano injido 
| Il barbaro valor ! 
Coro. Oh, Meſfſicano inſdo 
Oh, barbaro valor ! 


Li. Il ciel pugno per noi: 
Diſpcrſe in un momento, | 
3 Qual lieve paglia al vents, _ 


L' inutile furor ! ; - |. Cond 


Coro. 


Teu. 


Coro. 


Pil 


Coro. 
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E heve paglia al vento N 
L inutile furor !- ; 
Or delle tante Schiere, * ING, 1d. 
Onde ingombrd Þ arena, 4 
Conta gli avvanzi appena 
11 nudo abitator ! 
Conta gli avvanzi appena 
11 nudo abitator ! 
Accorda a me Þ aſilo [ A Cortes. 
In orrido deſerto. | 
Della mia fe fri certo. 
Riſpetto il wincitor ! 
Della ſua ſè fii certo. 


Riſpetta il vincitor 


Cantiamo Iuni devott ; 


Porgiamo al cielo i voti 


Con zelo e con fervor ! 


1 


_—_ 


—8i i quid noviſti rectius iſtis, 


Candidus imperti: fi bon, his utere, —— 


Hera. Lib. I. Epiſt. vi. ver. lxviii. 


Horus. 
Ten. 


Chorus. 


Pil. 


Chorus. 


Our voices, tun'd in zealous praiſe, . 
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Their wrath like chaff before the wind, 
Shall leave no uſeful trace behind. 
Of all that mighty war-like band, 
Which overſpread this troubled land, 
The ſtript inhabitants with pain, 
Scarce count the ſouls that now remain. 
The ſtript inhabitants with pain, * 
Scarce count the fouls which now remain. 
Me in a barren defart grant, 
That ſole aſylum I ſhall want, 
And of my faith reſt well afſur'd 
For I revere the victor's word, 
And of his faith reſt well aſſur'd, 
For he reveres the victor's word. 
In fervent hymns now let us raiſe, ; 


To heav*r's exalted powers always. 


I 
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Loxpon, February, 177 3. © Wardour-Street, 
| St. Ann's, Sobo. 


Pac ROPOSALS has ovinting by Subſcription 
ſeveral Opzs of Horace, tranſlated into Italian 
\ Verſe, by G. E. Bottarelli, and ſet to Muſic by 
Meſſrs. Bach, Vento, Giordani, Boron, Holtbaver, 
Barthelemon, and others of the moſt celebrated Ita- 
lian and German Maſters; whoſe Names will be 
printed at the Heads of the Songs. This Work, 
beſides the Poetry, will contain about fourſcore 
Plates of Muſic. —Subſcriptions, at Half a Guinea, 
each Book, to be taken at Mr.-H#elkher's in Ger- 
rard-Street, St. Ann's, Sobo.— The Work will be 
ready for Delivery, the beginning of March next. 


At the ſaid Mr. Welcher's is to be had, L' Addio 
di Londra alla Signora Heinel, Cantata; written by 
the ſaid G. G. Bottarelli, and ſet to Muſic by Signor 
Tomaſo Giordani. 

The above G. G. Botlarelli takes the Liberty to 
offer his Services to the Nobility and Gentry, to 
aſſiſt them in reading the Italian Authors, and to 
teach that Language, ſo as to converſe politely. 
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